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AnHoTauus. [Jens UccieqOBaHUS — MPEICTaBUTh ITUMOJIOTHUECKUN aHAIN3 HECKOJIbKUX PEIKUX
BOEHHBIX TEPMUHOB, BCTPEYAIOIIUXCS B MOHI0JIbckuX Jieronucsax XVII B. B crarbe aHanusupyrorcs
BOCEMb TCPMUHOB, KOTOPbLIC J'II/I6O TOJIHOCTBIO OTCYTCTBYIOT B CJIOBAPAX NMUCbMEHHOI'O MOHT'OJILCKOI'O
A3bIKa, JIMOO (DUTypHPYIOT B UCTOYHHMKAX C YHHUKAIBHBIMH WM PEIKUMU 3HAYCHUSIMU: ayuray ~
ayuruy ‘ThUIOBO# nareps’, bayirildu- ‘cpaxatbes Ipyr ¢ Apyrom’, bulyaldu- ‘OuThes Ipyr ¢ Apyrom’,
Cayurayul- ‘OTHIPaBIATH B BOCHHBIN MOXOI’, ide- ‘3aXBaThIBaTh M Pas3rpadiiaTh (ropon)’, nengde-
‘HEOXKUAaHHO aTaKOBaTh, BHE3AIHO HANANATh’, niytarqa- ‘ObITh B ILIOTHOM CTPOIO’, toyin ‘(BOCHHBII)
nmarepb’. JlaHHBIE TEPMMHBI OTHOCATCS K PEIKOW M MaJIOM3BECTHOH JIEKCHKE, OTpaKaroluei
0COOEHHOCTH BOCHHO! OpraHU3aluy S10XH MOHI0IbCKOW UMIlepun. Mamepuanamuy ACcieI0BaHuUs
BBICTYNAIOT TpU MoHrosnbckue XpoHukH XVII B.: Tak HaspiBaeMoe «KpaTkoe 3o10Toe cka3zaHHE»
(«Quriyangyui altan tob¢i») (mexay 1604 u 1634 rr. nnu 2-s1 non. XVII B.), «CyTpa nox Ha3BaHuEM
JparouenHnas sicnocts» («Erdeni tunumal neretii sudur») (okx. 1607 r.) u «30sotoe ckazanue» («Altan
tobCi») Jlyocan [lan3zana (mexmy 1651 u 1655 rr. win xoneny XVII — nagano XVIII B.). B cratee
UCIIOJIb30BaH KOMIUIEKC Memo008 CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOrO SI3bIKO3HAHUS M TEKCTOJOTHH.
OCHOBHBIM pe3)/ibmamom UCCISNOBaHNUS SBJISETCS BBIBOJ, YTO BOGHHAsI OpraHu3anusi MOHroJIbCKOM
UMIIEPUU B 3HAYMUTEIILHOM CTENEeHH ele coxpaHsiia 3((EeKTHBHOCTh B BIOXY COCTaBJICHHS
MOHTOJILCKHX JIETOIMCEH, HO COBEPILEHHO YTpaTHia CBOIO aKTyalbHOCTh B HoBOoe Bpemsi, B CBsI3H
C 4€M JIMIIb HCKOTOPLIC M3 PACCMOTPEHHBLIX CPEAHCBEKOBBIX BOCHHBLIX TCPMHUHOB COXPAaHWJINCH B
COBPEMEHHBIX MOHI'OJIbCKHX SI3bIKaX, MHOTJAa B CUJIbHO U3MEHMBILIEMCSl 3HAYEHUH (ayuray ~ ayuruy),
kak ycrapeiue dhopmbl (bulya / bulyaldu-) wnu cesizanabie Mmopdemsr (¢a ‘ur). B padote nenarorcst
6b1600b1 O TOM, YTO Psil TEPMHHOB MMEIOT MHOS3BIYHOE MPOHCXOKACHHE U HECYT Ha cebe clie/ibl
HMHTCHCUBHLIX ap€aJIbHbIX KOHTAKTOB MOHI'OJIbCKUX S3BbIKOB C A3bBIKAMU COCCIAHUX HAPOA0B, TAKUX
KaK TIOpKCKue (ayuray ~ ayuruy, bulya(-), toyi/n), TyHryco-MaHbwKypckue (nen(g)de-) u KUTaHbCKUI
(¢a’ur). HexkoTopble ynoTpeOsoTes Kak hapax legomena B OTAETBHBIX JICTOMUCHBIX MAMSITHAKAX
(bayirildu-, cayurayul-, niytarqa-), Torga Kak Apyrue JICMOHCTPHPYIOT KpanHe creruduyHbie
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3HAYeHMs, He UMEIOIINe apaesneil B MCTOYHHKaX U JINO0 COOTBETCTBYIOIINE CEMaHTHKE JOHOPCKHUX
¢dopm (toyi/n), TMOO BOHUKIIIKE MTO]] BIMSIHUEM MECTHBIX TEPPUTOPHAIBHBIX AUAIEKTOB (ide-).
Ki1roueBbie c/10Ba: MOHIOJIbCKHE JIETOMMCH, MOHTOJIbCKHE A3bIKH, TUCbMEHHBIN MOHTOJIBCKUH S3BIK,
MCTOPHYECKAs INHIBUCTUKA, STUMOJIOTHS, HCTOPUYECKasl IEKCUKOJIOTUsl, (PUIIONIOTHS
Baaronapnocts. lccienoBanue BBINOJIHEHO INpu (uUHAHCOBOH mnomuepxkke PODOU B pamkax
npoekra «HeusBecTHble 3cTaMIaXy IPEBHETIOPKCKUX PYHUYECKUX Haanuced u3 xoyekuuu MBP
PAH — yHukasnbHbIe TAMATHUKH S3bIKa, UICTOPUU U KYJIBTYPhI IPEBHUX TIOPKOB: KaTaJIOTHU3AIMS U
KOMIUIeKCHOe uccienoBanue» (Ne 22-28-00348).
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Abstract. Goals. The study attempts etymological analyses of several rare military terms attested
in 17"-century Mongol chronicles. The following terms are specifically touched upon in the article:
ayuray ~ ayuruy ‘base camp’, bayirildu- ‘to battle each other, fight a battle’, bulyaldu- ‘to fight each
other or together’, cayurayul- ‘to send on a military campaign’, ide- ‘to capture and plunder (a city)’,
nengde- ‘to attack unexpectedly’, niytarga- ‘to be in close order’, toyin ‘(military) camp’. All these
terms are either totally unattested in the dictionaries of written Mongolian, or used with unique or
rare meanings in sources, and reflect important features of military structure in the era of the Mongol
Empire. Materials and methods. The paper analyzes three Mongol chronicles of the 17" century,
namely: Quriyangyui Altan tobc¢i ‘Brief Golden Summary’ (ca. 1604 to 1634, or mid-to-late 17%
century), Erdeni tunumal neretii sudur ‘The Jewel Translucent Sitra’ (ca. 1607), and Altan tobci
‘Golden Summary’ by Blo-bzan bstan-’jin (ca. 1651 to 1655, or late 17" — early 18" century). The
work employs a number of research methods inherent to comparative-historical linguistics and
textology. Results. The article presumes the Mongol Empire’s military structure still remained more
or less efficient — with some modifications — when the examined Mongol chronicles were being
compiled, but completely lost its relevance in subsequent times. In view of this, only a small number
of medieval military terms have survived in modern Mongolic languages, sometimes greatly changed
in meaning (ayuray ~ ayuruy), used only as obsolete forms (bulya/bulyaldu-) or bound morphemes
(¢a’ur). Conclusions. The paper suggests some of the terms are of foreign origin and bear obvious
traces of the intensive areal contacts between Mongolic and neighboring languages, notably Turkic
(ayuray ~ ayuruy, bulya(-), toyi/n), Tungusic (nen(g)de-), and Khitan (¢a 'ur) ones. Some are attested
as hapax legomena in individual chronicles (bayirildu-, cayurayul-, niytarqa-), while others articulate
highly specific meanings that have no parallels in our sources, and thus either correspond to the
semantics of the donor forms (foyi/n) or possibly reflect the influence of local dialects of that time
(ide-).

Keywords: Mongol chronicles, Mongolic languages, written Mongolian, historical linguistics,
etymology, historical lexicology, philology
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Beenenne

BoenHast nekcuka B MOHTOJIBCKHX IHCH-
MEHHBIX NaMITHHAKAX SABISETCSA JOBOJBHO Cla-
00 pa3paboTaHHON OOJNACTHIO WCCIIEIOBAaHUH.
Ha cerogssimnuii 1eHb OHa CrIENUANIBHO OCBE-
L1aeTCs TOJIBKO B HEKOTOPBIX IMyOJUKaIMIX, B
yacTHOCTH B crateke H. H. Ilonme, nocesmien-
HOM aHanu3y «TallHOM HCTOPUU MOHIOJIOB)
[Poppe 1967a], u cratpax I'. L. ITiopGeeBa
[[TropGeer 2009], A. b. I'eneesoii u I'. L. ITrop-
Ocea [['encera, [Tropoees 2014] u I'. M. Sp-
MapkuHO# [Spmapkuna 2019], mocTpoeHHBIX
Ha MaTepuajie MUCbMEHHO-OHpPaTCKUX IOKY-
meHToB X VII-XIX BB.

Boennast TepMHUHOIOTHS B SI3BIKE MOHTOJTh-
ckux neronuceid XVII B. B mpealiecTByomen
auTepaType He paccMarpuBaiack. YToObl Boc-
IIOJTHUTB 3TOT IPOOEJI, B HACTOSILEH CTaThe MBI
MIPOAHAIN3UPYEM HECKOJIBKO M3 3TUX TEPMH-
HOB, 2 UMEHHO T€ U3 HUX, KOTOpbIE TM00 moJI-
HOCTBIO OTCYTCTBYIOT B CJIOBApSAX MHUCbMEHHO-
IO MOHIOJBCKOTO SI3bIKa, JHOO (UTYpPHPYIOT
B MCTOYHUKAX C YHUKAJIbHBIMU WM PEIKUMHU
3HAYEHUSIMH.

HcTouHnkamMu HCCIIEIOBaHHS  SIBISIFOTCS
TpU MOHrosibckux Jieronucu XVII B. — Tak
Ha3eiBaeMoe «KpaTkoe 3o05oToe ckazaHHE»
(«Quriyangyui altan tob¢i»; nanee QAT) (Mex-
oy 1604 u 1634 rr. [Bawden 1955: 9—13] unu
2-s mon. XVII B. [Heissig 1959: 75-79]), «Cy-
Tpa ToJ HazBaHHeM JlparoneHHas SICHOCTBY
(«Erdeni tunumal neretii sudur»; namee ETS)
(ok. 1607 r.)! u «3omotoe ckazanue» («Altan
tobCi»; nanee AT) JlyOcan JlanzaHa (Mexay
1651 u 1655 rr. [Heissig 1959: 50-75] unu ko-
Hery X VII —uravano X VI B. [bupa 1978: 232]).
Bcerpewaromuecs: B 3TUX UCTOYHUKAX BOCHHBIE
TEPMHUHBI PaccCMaTpUBAIOTCs B padoTe B anda-
BUTHOM MOPSIZIKE, IPUMEPHI MX YIOTPEOICHUS
B TEKCTax CHAOXEHbl PYCCKMMHU IIEPEBOAAMU
U ITUMOJIOTMYECKMMHU H (HIOIOTHYECKUMHU
KOMMEHTapHUsIMH.

! Tpauckpunmust I1. O. Peikuna u K. B. Anek-
ceeBa Ha OcHOBe (hakcummiipHOrO m3nmanwms [ETS
2013].

Boennsble TEpMHUHBI B MOHTOJIBCKHX JIe-

TONHCAX

1.1. ayuray ~ ayuruy’ ‘moii060it nazeps’

(1) sayigan neretii yajar-a ayuray-iyan tende
sayulyaju ‘B MeCTHOCTH TMOJ Ha3BaHHUEM
Caiixan [OoH] pa3MecTUN CBOHM TBLIOBOMU
mareps’ [ETS 2013: 12b (14-15)%];

(2) cinggis qayan-u ayuray aryalitu nayur-tur
biiliige : ayuray-tur gocoruysan tabun aran
(kiimiin) yubcin (degeremcin) tonojuqui
‘TeutoBO#t marepsr UmHTHC-Xarana OBLT
Ha o3epe Apramury. [OHH]| 0OOMOXHIH
JaHBI0 W 0000pany MATEPHIX YeNOBEK,
OCTaBIIMXCS B ThUI0BOM Jarepe’ [AT 2011:
38b (24-27)];

(3) bidan-u (man-u) ayuray-tur qocoruysad :
¢inggis  qayan-a  jiyabasu  ‘Korma
OCTaBIMECS B HAIleM THIJIOBOM Jarepe
ykazanu [Ha  310]  YmHruc-xarany’
[AT 2011: 38b (28-30)];

(4) ger tergen yeke ayuruy sakiqui-tur asaraqu
kilbar-uu ‘Pa3Be nerko 3a00THUTHCS O HOp-
TaX-TIOBO3KaX ¥ OCHOBHOM® THUIOBOM Jiare-
pe, koraa [ux] oxpanstor?’ [AT 2011: 76a
(17-18)];

(5) yeke ayuray-tur neyilen iredkiin kemejii
ilegebe ‘[UnHruc-xaras| oTIpaBwi [UX] O

2 3mech W Janee CPeIHEMOHTONBCKUE, MHChH-
MCHHBIE MOHTOJIbCKUE, APEBHETIOPKCKHE M MaHb-
WKypekue (GopMbl JaroTCsl B CTaHAAPTHOW akaje-
MHYECKOM TpaHCKpUNUMHU. s IOKIaCCHUYECKOro
MOHTOJIBCKOTO HCIIONIb30BaHA CHCTEMa Malicorpa-
¢udeckoil TpaHCKpuIIUH, pazpadoranHas JI. Jlu-
reru (cMm. [Ligeti 1972: 9-11]). Jlekcuka coBpe-
MEHHBIX MOHT'OJIbCKUX, TIOPKCKUX M TYHTI'YCO-MaHb-
PKYPCKUX A3BIKOB IIPUBOANTCS B (JOHEMATHIECKON
TPAaHCKPUIIUHN CUMBOJIaMH MexyHapoaHoro ¢o-
HETHYECKOTO ajiaBuTa.

3 3mech W [manee pycCKHe IEpeBOABI LIUTAT U3
HCTOYHUKOB BBITIOTHEHBI aBTOPOM.

4 3nech u manee B CChUIKAX HA MCTOYHUKH yKa-
3BIBAIOTCSI JINCT U HOMEP CTPOKH B CKOOKaX.

’ byks. ‘Benukom’. O BbIpakeHUU yeke a uruq,
KOTOpoe 0003Hayano Jarepb, MPHHAAICKALIN
muaHO XaHy, cM. [de Rachewiltz (trans.), 2 2006:
839].
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cioBamu: «IIpucoeauHuTech K OCHOBHO-
My TeutoBoMy sarepto!»’ [AT 2011: 113b
(16-17)];

(6) gasar tayur moren ogede irejii yeke ayuray-
tur bayuju kii irebei ‘Xacap mnpumen B
BEpPXOBb peku Taryp M pacmoioXuics
HMEHHO B OCHOBHOM TBUIOBOM Jarepe’
[AT 2011: 113b (23-24)].

3TO CIIOBO, OTCYTCTBYIOIIEE B MHCHMEH-
HO-MOHTOJILCKUX CIIOBapsX, COOTBETCTBYET
BOCT. cp.-MoHT. B[ JL"& . a’urug ‘TeuioBOM
nareps (M, Z%, Z/NE) [SHM 2001:
§§ 136, 233, 253 u np.] — «the encampment
where old people, women-folk, children,
servants with the baggage and supplies (i. e.
the ‘train’) were left when the men went to
fight, and where they returned after the fight»
[de Rachewiltz (trans.), 1 2006: 499]. Ono
UMEET TIOPKCKOE TPOMCXOXKICHUE U BOCXO-
IIAT K Op.-TIOpK. agruk ‘a heavy object, heavy
baggage’ [EDT 1972: 90b], ‘rpy3, umytie-
ctBO, ckap6’ [[ITC 1969: 23a], ‘Last, Gepack
(?)’ [UWDb NB, II/1 2015: 73] < agru- ‘cra-
HOBUThCS TsokeawiM® [JITC 1969: 23a], ‘to
be, or become, heavy’ [EDT 1972: 91a], -(O)
k cyddurc, obOpasyromuii OT MepeXOoaHBIX
[J1Iaroj0B UMEHA CO 3HauYeHHEM O00BEKTa, a OT
HEMEepeXOJHBIX — CO 3HaueHHEeM CyOBeKTa
(o mem cwm. [Erdal, 1 1991: § 3.102]). 3naue-
HUS THIIA «Jarepb» y JaHHOTO CIIOBA OTCYT-
CTBYIOT B JIPEBHETIOPKCKHX MaMSATHUKAX, HO
IIUPOKO 3aCBUJICTEILCTBOBAHBI B UCTOYHHUKAX
MOHTOJILCKOTO Tepuoja, HarmpuMep y Parmy
an-JluHa, Te OHO TMPUBOJNUTCS B TPAHCKPHII-
i 3s¢) ayrug ~ (nabuanusosannas (op-
Mma) Bs€s) oyrug ‘TroB, Train® [TMEN, II
1965: no. 496]". [To-BuauMOMY, 3TH 3HAYCHUS
Pa3BUIINCH MPH €ro 3aMMCTBOBAHUU B CPE-
HEMOHTOJILCKUH HAa METOHUMHYECKOH OCHO-
Be: ‘(TsDKenblit) Oarax, ckapd’ — ‘MecTo, Tae
ocTaBisIOT ckap0’. B Kurae mpu munacTum
FOaup (1260-1368) tepmun B  aquruq]

1

B mepcuackux HMCTOYHUKAX MOHTOJIBCKO-
ro nepuona, mo maHueM . [€pdepa: ayruq den
Trofs bezeichnete, der wihrend des Kampfes unter
der Obhut eines Emirs sowie eines kleineren
Truppendetachements zuriickblieb und in dem sich
auch die Frauen befanden ‘cnoBo ayrug o6o3Ha4a-
70 0003, KOTOPBIII BO BPeMs CPaKeHHUsI OCTaBajcs
Ha TIONEYCHUH 3MHpa M HEOOIBIIOT0 BOMHCKOTO
OTpsiZia U B KOTOPOM TaKXK€ HAXOOWINCh JKEHIIU-
HBI (37€ch U nanee — nepeson aBropa) [TMEN, 1
1965: 77 (no. 496)].

npuoOpen emie Oojee cnenupuyecKkoe 3Ha-
yeHHe W 0003Hayal CBOET0 poJia BOCHHBIE
MTOCEJICHHSI, TOYHEE FOBOPS, «J1areps U Moceli-
KH, TJ¢ MPOKUBAIM CEMbH COJIJIAT, IPU3BaH-
HBIX B apmuto» (les camps et les colonies ou
vivaient les familles des militaires enrdlées
dans [’armée) [Ratchnevsky 1937: XLVII
(no. 3)]%. B xkuTafiCKO-MOHTOILCKON Ha-
nucu 1362 r. B yecTh gana XUHAY 3TO CIO-
BO BCcTpewaercs B Gopme FEERTEERZE ayruy
‘camp’ [Hin 1949: 23], ¢poHeTnuecku oueHb
OJIM3KOM K JPEBHETIOPKCKOMY WCTOYHHKY.
[MosiBneHue riacHoro /a/ B TPETbEM CJOTe
¢dopmel, koTopas npeBanupyetr B ETS u AT,
TPYJIHOOOBSICHUMO. DTOT K€ TJIacHBIA MpPHU-
cyrcTByeT U B popme (33 auraq ‘regiment
() [ZM 1961: 8 (8b)], 3aduKkcupoBaHHOI
B TaK Ha3bIBaeMoO# pykomwcu 3upHu (Zirni
Manuscript) — naMsaTHUKE MOTOJILCKOTO 53bI-
ka nepBoii Tpet XX B.* BeposTHBIM KOTHa-
TOM JaHHOTO CIIOBAa SIBJSIETCS TaKKe Jar.
auruk” ¢ HeoOBIYHBIM 3HAUYCHUEM ‘PacCaJHHUK
1715 MOIIOZBIX Mo6eros omnuitHoro maka ([ /i
] By [DKU 1984: 5] u HeperyaspHbIM
pasBuTHeM ayciayTHoro *q > /k%/ Bmecto
oxugaemMoro /r/ [Svantesson et al. 2005: 203;
Nugteren 2011: 228], HaBOASAIIIUM Ha MBICIIb

2 En général, lorsque les militaires sont partis
pour une expédition militaire ou montent la garde
a la frontiere, [leurs] familles qui résident dans les
villages sont désignées comme %% ngao-lu [oyruq].
Le mandarin en chef (tchang-kuan) du tcheou ou du
hien [ou trouve un pareil camp), auquel est attaché
le titre (151) «cumulant [la charge d’] un mandarin
le ngao-luy, a la direction de ces camps) ‘B o6iem,
KOT/Ia CONJIATHI OTIPABISIOTCS B BOCHHBIN MOXOJ
WM CTOAT HAa OXPaHe TPaHHMIlbl, [MX] CeMbH, MPO-
KMBAIOINE B JEPEBHAX, HasbiBaroTca & qo-1y
[oyruq]. I naBHBIA YUHOBHUK (UdHCAH-2YAHB) UIHCOY
UM cAHA [T1e HaXOOUTCs TaKoW Jlarepb)|, KOTOPO-
My npucsauBaerca THTYn () «coBmemiaromiuit
[00s13aHHOCTH| YMHOBHUKA d0-71)», OCYLIECTBIIS-
€T PYKOBOJACTBO 3TuUMH jarepsmu’ [Ratchnevsky
1937: 53-54 (no. 2)]. B 0053aHHOCTH YHNHOBHHKOB,
3aBEIOBABIIMX OSTHMH BOCHHBIMH TOCEJICHHUS-
mu (& 55 auru[q]ci), BXOIUIO pekpyTHpOBAHUE
conjar, cOop HaJIOTOB M MPOBHAHTA U Pa3pEIICHHE
cynebHbIx Tsx0 [Hsiao 1978: 14, 135-136 (no. 98);
Farquhar 1990: 2, 287-288 (no. 68)].

3 Mepe. T fauj Takoke o3Hadaer «a body of
men, company, troop, squadron; an army» [CPED
1963: 941a].

4 O Apyrux IUTepaTypHBIX MOTOIBCKHAX COOT-
BETCTBHSIX 3ToH opmel cM. [Weiers 1975: 122].
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0 3aMMCTBOBaHMHM H3 KaKOTO-TO II€HTpajb-
HOMOHTOJIbCKOTO HMJMOMa WA KHIKHOM
npousHomeHun'. B Ipyrux COBpPEMEHHBIX
MOHTOJBCKHX S3BIKaX M JHWaJeKTaXx KOTHa-
THl CP.-MOHT. @ urug He OOHapyKHBAIOTCH.
BrickazanHoe psaoM uccienoBartesnei (cM.,
Harpumep: [[lamauncypsn 1974: 107-109;
Atwood 2004: 26b; Kpamun, CKpbIHHHKOBA
2006: 431]) mpeamoyioxXeHne O CBSI3H a ‘uruq
c xanmx. awrac (< *aburgu) ‘HCIONMHCKUH,
OTPOMHBIN, IPOMAJHBIA, KOJIOCCAIbHBINA, TH-
TaHTCKUH, 4yAOBUIIHBIX pa3mepoB’ [FAMPC,
12001: 176], He umeet mox cobo¥ cepbe3HBIX
OCHOBAaHMM, XOTSI OTOKJIECTBIEHUE TOPOIH-
ma ABpara B coMmMoHe [[pnrapxaH Ha JIE€BOM
Oepery p. Kepynen, B KoTOpoM cOXpaHUIUCH
OCTAaTKHU JBOpPIIA, Xpama M KUJIBIX IMOCTPOCK
XIII B., C OIHUM U3 CTALIMOHAPHBIX THUIOBBIX
narepeil UMHrucxaHa WJIH €ro IPEEMHHUKOB
[Shiraishi 2009; Shiraishi, Tsogtbaatar 2009;
de Rachewiltz (trans.) 2013: 87—88] BBITIIA-
JIUT JIOBOJIBHO 3aMaHYHBBIM.

N3 cpenHEeMOHTr0IbCKOr0, BEPOSITHO, EIIE
B nepuoJ, MOHIOJIbCKON HMMIIEpUU, 3TO CJO-
BO OBUIO 3aMMCTBOBAHO B HOBOIECPCHJICKHI
B 1BYX (opmax: & £ aghrugh ‘Tent; camp,
encampment’ u (3¢l awritg ‘the retinue of a
king; the royal camp’ [CPED 1963: 77b, 119b].
[lepe3anMCcTBOBaHUSIMH W3 CPEIHEMOHTOJIb-
CKOTO SBJIAIOTCA uar. (3ot oyrug ~ (52!
oyraq ‘manaTka; cTaBKa, CTaH, coOpaHue mana-
TOK CO BCEMU JK€HaMHU, JIeTbMH, ciayramu’ [by-
nmaros, [ 1869: 1400-141a], kup. o.ruk ‘(uct.)
ayn, KOTOPBIA HE MOT KOYeBaTh JAIEKO U
OCTaHABJIMBAJICS HA OJIMKAWIIIeM JIETHEM I1acT-
Owuile, OTCTaB OT O0INEH KO4YeBKH; (B 3MOCE)
apeeprapx; Tbeul (poTuBoN. ¢ponty)’ [HOxa-
xuH, Il 1985: 756] u, mo-BuguMomy, siK. uoruk
(< *a’uruq) ‘mom (ropTa) ¢ XOPOUTUMHU YI00-
cTBaMy, Jyuiied noctpoiiku’ [Ilexapckuit, 111
2008: 3047a].

06 3TOM CIIOBE CM. TaKxKe
[Pelliot 1930: 259 (no. 24); Cleaves 1949: 112—
113 (no. 102); Ligeti 1955: 319; Ligeti
1959: 236; Poppe 1967a: 509-510; Poppe
1975: 157 (no. 99); Eldengtei, Oyundalai,
Asaraltu 1991: 151-152; de Rachewiltz (trans.),
1 2006: 499-500].

! ABrop BeIpaxkaeT GrmarogapHocTh Xauncy Hyr-
TEpeHy 3a JIF00e3HOe yKa3aHWe Ha 3Ty Jarypckyio

(opmy.

1.2. bayirildu- ‘cpasicamvca opyz ¢ opy-

2om’

(7) bul<’>yaldun bayirildugsen-diir uriyangq-
an-u yarqui bostala cabcibai ‘Kornma [00e
apMHH| CTad OWUTHCS M CpaXKaTbCs IPYT
C JApyroM, [Boiicka Mp3praH-)KMHOHra M
AnraH-xarana| pyOunm ypsHXalIeB, moka
[Te] He oOparmuck B 6erctBo’ [ETS 2013:

6a (8-9)].

dopma bayirildugsen npencraBnseT codoi
MpUYacTUe TPOIIEAIeT0 BpeMeHn Ha -GsAn
oT bayirildu- ‘60opoThCs, cpaxkaThbCsl, IpaThCs’
[KoBanesckwii, I 1846: 1053a] — pennmpoka
Ha -/dU- oT He3acBUAETENbCTBOBAHHOM B CJIO-
BapsAX W IPYTHX MCTOYHUKAX TIAroJBHON OC-
HOBEBI bayiri-, BCTpeYaloulecs TOIbKO B BHIE
CBOET0 MMEHHOTO Koppensara bayiri ‘OWTBa,
Cpa)KeHUE; CTPOH, MOPSI0K, O0CBOM MOPSIOK’
[KoBanesckmii, 11 1846: 10526]. Cp. Takxke
MUCHM.-OUp. bayiri ‘OUTBa, cpakeHHE, BOCH-
Hblii sarepp’ [[lo3gueeB 1911: 1166, 117a],
‘quarters, battle; battlefield, military camp’
[MOM, II 1984: 332a-b]. Ot 3TOii *E UMEH-
HOW OCHOBEI C TOMOIIIBIO CY((HUKCOB OTHIMEH-
HBIX TJarojioB +/A- m peuunpoka -ldU- o0-
paszoBan riaron bayirilaldu- [AT 2011: 158b
(28)] ~ bayiralaldu- [QAT 2002: 67b (11)]
‘CTPOUTHCS, CTOATH PSJIaMH IPYT IPOTHB IPY-
ra, TOTOBUThCS K cpaxkenuto’ [Koanesckuii,
II 1846: 10520], Takke BCTpEHAIONTUICT B
MOHroJbckux neronucax XVII B.

DTHUMOJIOTHYECCKU bayiri SBIASETCS OTTIa-
rOJbHBIM MMEHEM Ha -7i (00 3TOM cyddurce
cM. [Poppe 1974: 49 §179]) ot ocHOBHI bayi-,
KOTOpasi B COBPEMEHHBIX MOHT'OJIbCKHX SI3bIKAX
B OCHOBHOM BBITIONHSET (DYHKIIMIO BCIIOMOTa-
TENBHOTO WM OSK3HCTEHIHAIBLHOTO TJaroia,
HO B JPEBHOCTH WMella 3HA4YeHHE ‘CTOATH’;
cp. BocT. cp.-monr. I8 bayi- ~HEH. bayyi-
‘crosate (37); ocraHaBnmBatbes (fF, 1H4F)
[SHM 2001: §§ 90, 91, 108 u 1ip.], 38 E. bayyi-
‘croare (32) [HY, I 1977: 18a (8)], 3am. cp.-
MoHr. 5L bai- ‘ctoars’ [MA 2008: 163a (3) u
np.], &~ Y bai- ‘cTOATH (&8 4); OCTABATD-
cst (&)’ [IM 2016: 195, 200], mokiac. MOHT.
6%x bayi- ‘étre debout, se mettre debout’
[O1j 1962: 31]. Takum 06pa3om, IlepBOHAYAITb-
HBIM 3HaY€HHEM CIIOBa bayiri, MO-BUIUMOMY,
ObUIO ‘CTpOH, TOPSAAOK, OOEBOH MOPAIOK’
[KoBanesckwii, [1 1846: 10526], mpencraBiieH-
HO€ U B MOHroJbckux jeronucax XVII B.; cp.
BBIpakeHus bayiri yar- ‘BBIXOIUTH B 0OEBOM
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nopsinke’ B [ETS 2013: 7a (6-7), 7a (13), 10a
(1)] u bayiri ki- ‘BeicTpauBaThcsa B 60€BOii 1MO-
panok’ B [QAT 2002: 79b (06—-07), 80a (10)] u
[AT 2011: 165b (25), 166a (01-02), 168a (15),
168b (11)]. EXMHCTBEHHBIM KOTHATOM 3TOTO
CJIOBa B COBPEMEHHBIX MOHTOJIbCKUX SI3BIKAX
apisieTcs kanMm. berr ‘schlachtfeld” [KWb
1935: 40a], ‘OutBa, Ooii, cpaxenue’ [KPC
1977: 886]. UnTepecHo OTMETUTH, YTO Ona-
rogapst cuuperensctBy [ETS 2013] ocHoBy
bayiri(-) MOXXHO OTHECTH K KJIACCy TJIarojb-
HO-UMEHHBIX OCHOB, IIUPOKO IPEICTABIICH-
HBIX B MOHTOJNBCKUX [Kara 1997: 155-162], a
TaKXXe TIOPKCKUX U TYHI'YCO-MaHBbYKYPCKHX
A3BIKAX.

1.3. bulyaldu- ‘6umusca opyz c opyzom’

(8) bul<’>yaldun bayirildugsen-diir uriyangq-
an-u yarqui bostala ¢abcibai ‘Korna [obe
apMuu| cTamu OWUTBCSA W CpaXkaTbCs JIPYT
C JIpyroM, [Boiicka Mp3praH-)KMHOHTa H
AnTan-xaraHa| pyOwiIn ypsHXaHIeB, IoKa
[Te] He oOpaTuiuck B OerctBo’ [ETS 2013:
6a (8-9)];

(9) jiba jayura diirijii bulyaldun (dayilan)
biikiii-diir ‘Korna [oHu] 3a0panmuce B riy-
OOKyIO JIONIMHY M OWIKCh [TaMm] BMecTe’
[AT 2011: 18b (01-02)];

(10) qurdun ayan ayalaqui-tur : quréa buly-a
bulyalduqui-tur : qurdun ayan-tur giiicen
yadamui j-a : quréan buly-a-tur bulyaldun
yadamui j-a ‘Korna [MbI] olizemM B CKo-
pBI TIOXOA, Korma [Mbl| Oymem BMecTe
BECTH cMepTHBIH (OykB. ‘ocTphiii’) OOM,
[MBI|] HE CMOXEM JONTH JI0 CKOPOTO IIO0-
X0za, [MbI| HE CMOKEM BMeECTe OMTHCS B
cMepTtHOM 6010° [AT 2011: 11b (20-23)].

B [AT 2011: 18b (02)] dopma bulyaldun
(bulya-ldu-n GuTBCSA-SOC-CVB.MOD) ‘Cpakasch’
cHabOxeHa rioccoit dayilan (dayila-n BoeBats-
CVB.MOD) ‘Bot0s1, BeJis1 BoiiHy . Ci10B0 bulyaldu-
MpeACTaBIseT COO00H PEeLUIpPOK-COLMATHB Ha
-ldU- ot rnmaronsHOW OCHOBHI bulya-, KoTopas
IBakabl ynotpebnsercs B «TaiHoil nctopun
MOHTo710B» B hopme #, & bulga- ‘cpaxats-
cs, ourscsa (JT#%, ) [SHM 2001: §§ 182,
235]. B cpelHeMOHIOJIbCKUX M JOKJIaccuye-
CKUX MOHTOJIbCKUX MCTOYHHUKAX BCTPEYACTCS U
¢dopma peunnpoxa COLIMATHBA 3TOM OCHOBBI />
gy T~ 5, T R bulgaldu- “cpaxartecs,
ouThca BMecTe win apyr ¢ apyrom ( ik, AH
B9)’ [SHM 2001: §§ 79, 185, 249 uip.],

bulyaldu- ‘to fight’ [Bur 1967: 64b (11)], B Tom
HMCIe B KOHCTDYKUHH Ay E A, B
bulga bulqaldu- ‘BmecTe Becm ooit (Jﬁjxﬁf
)’ [SHM 2001: § 249]. UmeHHOH Koppe-
JIAT 3TOW TIaroJbHON OCHOBBI TaK)K€ MHO-
TOKPATHO YMOTpeONseTcs B MaMATHHKAX; CP.
BOCT. Cp.-MOHT. Tﬁ*é\ ~ ﬁ%*é\ bulga ‘601,
no6oume (Hi#%)’ [SHM 2001: § 249], ‘maTex,
cmyTa (AEL) [SHM 2001: § 213], ‘MATeKHHK
(Jx)’ [SHM 2001: §§ 150, 151, 176 u np.],
F"E bulga ‘marexnux (J)’ [HY, 2 1977:
04a (1)]; 3am. cp.-MoHr. ‘ak (sic!) bulya ‘60H,
cpaxkenue (<sbadl)’ [IM 2016: 225]; nokinac.
MOHT. €¥fe— buly-a ‘MATEKHUK; MATEHK
[Hin 1949: 20] ~ ehrw— bulya ‘MATEKHBIN
[Gi 1952: 485-495 (4)]. CoBMelieHUE B O-
HO# opme 3HaueHMIT ‘00it’, ‘MATEXK U ‘M-
TEKHUK® BIIOJIHE OOBACHHUMO B PaMKax MOH-
TONBCKOM HMMIEPCKOW KOHIICTIIMA MHPOBOTO
TOCTO/ICTBA, B KOTOPOH «MSATEKHUKAMI)» CYUU-
TaJIUCh BCE T€, KTO TOOPOBOJIBHHO HE TIPU3HABAI
BJIACTh MOHT'OJIBCKOTO KaraHa U OKa3bIBaJl BOO-
pyxerHoe conporuBiieane [Gii 1952: 492-493
(no. 85); de Rachewiltz (trans.), 1 2006: 551].
Crnemyer oTMeTuTh, 4TO Kak bulya(-), Tak u
bulyaldu- oTCyTCTBYIOT B CIIOBapsIX KiacCH4e-
CKOTO MUCHbMEHHO-MOHT'OJILCKOTO SI3bIKa, a W3
COBPEMEHHBIX MOHTOJILCKHX SI3BIKOB UX KOTHA-
Thl COXPAHHJIMCh TOJILKO B XaJXacKOM Kak
ycrapeBine QOpMBI; Cp. XalnX. pukaG ycrap.
‘BOCCTaHue, OyHT; CyMsITHIIA, HEYpSIUIla; Ha-
najseHue, 3axsar’, pukcakdo- ycrap. ‘OuThCH,
cpaxatbes’ [BAMPC, 12001: 84a, 0].
I'maronbHast ocHOBa bulya- MpencTaBisieT
co00¥ 0YEeBUIHOE TIOPKCKOE 3aMMCTBOBAHHE
B CPETHEMOHTOJIBCKOM; Cp. AP.-TIOPK. bulga-
«basically ‘to stir’ (a liquid, etc.) and metaph.
‘to confuse, disturb (someone), produce a
state of disorder’, but the second is the older
and commoner meaning» [EDT 1972: 337a],
‘mepeMelInBaTh, CMEIIMBAaTh;, MYTHTh; JO-
caxJaTh, OOWXaTh, NEYaIUTh, OMpAyaTh,
BpPEINUTh; BO30YXKAaTh HEITOBOJILCTBO, CESTh
cmyty’ [ATC 1969: 122a], ‘in Unordnung
bringen, verwirren, storen’ [HAU 2021:
197a]. He Tak sicHa cuTyarusi ¢ UMEHHOI Oc-
HOBO# bulya, xoropyro H. H. ITonme [Poppe
1955: 39] u [. Kapa [Kara 2001: 87] tak-
e OTHOCHJIM K YHCIY CPEIHEMOHIOJIbCKHX
TIOPKU3MOB. VICTOYHHUKOM 3aUMCTBOBAHUS
OHHM CUWTaNW Ap.-TIOpK. bulgak ‘confusion,
disorder; confused, disorderly’ [EDT 1972:
336b], ‘BomHeHWE (O BOIE); 3aMelIaTelhb-
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CTBO, BO30yXKJeHUE, OECIOKONCTBO, CMsTe-
HUe, naHuka; cMmyta, BoaHenus® [JTC 1969:
1226], ‘Aufruhr, Unruhe, Chaos, Anarchie,
Verwirrung’ [HAU 2021: 197b] — orrna-
rosbHOe UMs Ha -(O)k (00 »ToM cydduk-
ce cm. [Erdal, 1 1991: 224-261 § 3.102]) ot
yKe yIOMSHYTOW OCHOBHI bulga-. OmHako B
CPEeIHEMOHTOJBCKUX (hOpMax KOHEUYHBIH CO-
[JIaCHBIA OTCYTCTBYET. YTpaTa ayciayTHO-
ro /k/ Morna mpou3oiiTu 1100 B OJHOM H3
IPEBHUX Oynrapo-dyBamICKuX (OTypCKHUX)
IUATEKTOB, HEPETYISIPHO JEMOHCTPHUPYIO-
mux 3to sABineHue (cM. [Rona-Tas, Berta, 2
2011: 1076—-1077; JleButckas 2014: 166—-173;
Agyagasi 2019: 76-79]), mubo yxe Ha c00-
CTBEHHO MOHTOJIbCKOW IOYBE B pE3yJbTaTe
nuccuMmsiun *bulyay > bulya, xak momaran
I'. Iépdep [TMEN, II 1965: 320 (no. 768)].
WNHTepecHO, 4TO 3HA4YeHHS ‘MATEX U ‘Mf-
TEXHUK BIIOJHE COOTBETCTBYIOT CEMAaHTH-
K€ JPEBHETIOPKCKOTO MPOTOTHIIA, TOTJA Kak
3Ha4YCHHE ‘0OW, CpaxxeHHe’, MO-BUIUMOMY,
BO3HHKJIO YX€ TOC]Ie 3aMMCTBOBAHUS STOTO
CJIOBa B CPEAHEMOHTOINbCKHI, MOCKOIBKY B
TIOPKCKUX sI3bIKAX OHO HE IMPOCICKHBACTCS

(em. [DCTS 1978: 253-257]).

1.4. Cayurayul- ‘omnpagnams 6 éoennulii
noxoo’

(11) basa qubilai noyan-i  qarluy-ud-tur
Cayurayulbai  (Ceriglegiilbei)  ‘[Uun-
THC-XaraH| Takke OTmpaBwil XyOwu-

Jlaii-HOMaHa B BOEHHBIN MMOX0J Ha Kapiy-
koB’ [AT 2011: 85b (13-14)].

B AT ot0 cnoBo sBisercs hapax
legomenon, B Ipyrux MOHTOJBCKUX JIETOIIH-
csiX OHO He BcTpevaercs. OTCYTCTBYET OHO M
B CJOBapsX KJIACCHYECKOI'O MHCHMEHHO-MOH-
TOJIBCKOTO S3bIKA, & TAKXKE B JIOKIACCHYECKUX
MOHTOJIbCKHX ~TMaMsATHHKaX. [lo-BHIHMMOMY,
yxke k cepenune XVII B. OHO ObLUTO HEMOHSIT-
HBIM HOCHTEJISIM MOHT'OJILCKOTO SI3bIKa, MO3TO-
My B AT dopwma cayurayulbai (Cayura-yul-bai
BBICTYIATh.B.BOCHHBIN.MTOX0I-CAUS-PST.FC)
cHaOeHa rioccoit Ceriglegiilbei (Cerigle-giil-
bei BBICTYNaTh.B.BOCHHBIH.TOXOA-CAUS-PST.FC)
C TeM ¢ 3HAYCHHEM ‘OTIPABUI B BOCHHBIH
IOX0J’; Cp. MMUCHM.-MOHT. Cerigle- ‘to wage a
war or campaign; to mobilize an army; to use
military forces’ [Haltod, Hangin, Kassatkin,
Lessing 1960: 173b] < Cerig ‘Boiicko, apmus,
BOCHHBIE CHIIBI, BOMHCTBO [KoBamesckuii, I11

1849: 2128a], ‘warrior, soldier, army, military
forces, troops’ [Haltod, Hangin, Kassatkin,
Lessing 1960: 173a], +/4- cyddukc oTbiMeH-
HOTO O00pa3oBaHUS TJIaroyioB (0 HEM CM.:
[Poppe 1974: § 245]).

Hannbnii pparment AT gacTudHO BOCIIpO-
mBoauT § 235 «TaitHON UCTOPUN MOHTOJIOBY»
(cm. [Ligeti 1974: 166]). B cooTBeTCTBYIOIIIEM
naccaxke SHM oH mpuBOANTCS B CIEAYIOLIEM
BHJE:

(12) qubilai noyan-i qarlu’ut-tur ¢a’ura’ulba
‘[Yunruc-xaxat| ormpaBun  KyOwu-
naii-HolaHa B BOGHHBIN MOXOJ] Ha Kapily-
koB’ [SHM, X 2001: 10b (9)].

®opma  FJUHIJL, B ca'ura’ulba
(Ca’ura-’ul-ba BBICTYNaTh.B.BOCHHBIN.TIOXOI-
CAUS-PST.FC) ‘OTHpaBWJI B BOCHHBIH IOXOJ
AMeeT HETOYHYIO TJI0CCY * ‘BBICTYHII B TIOXO/T
(HAET), He oTpaxkarolryo Kay3aTUBHbII
KOMITOHEHT ee 3HaueHus1. Kay3aTuBHas ocHOBa
¢a 'ura 'ul- ynorpebnsercs B SHM eme Tpuxk-
1wl (§§ 199, 202, 240) yxe ¢ TOUHBIMHU TJIOCCA-
mu (ZUHAE ~ ZUIE). B sToM namarHuke Takke
BCTPEUAIOTCS TPU YMOTPEOJICHUS TIIArOJbHON
ocHoBbl 22 JU*HI| ¢a’'ura- ‘BBICTYyNATh B BOEH-
ueiit moxox (HAMIE ~ fiEHE)” (§§ 236, 254, 255)
0e3 Kay3aTHBHOTO TIOKa3aTems. JTa K€ OCHOBA
¢urypupyer B KHTaHCKO-MOHTOIBCKOM CIIO-
Bape 1389 r. Xyau wioii #EFiEE B popme 10
JUH] CR] omm6. BM. “Hl]) cawura- ¢ Tem xe
3HAaUEHHMEM ‘BBICTYIIATh B BOEHHBIH moxox (H
fiE)y’ [HY 3, 1977: 19b (2)]. Ot Hee ¢ momo-
mpio cydpdukca *-’A¢i < -*GACi (0 HEM cM.
[Poppe 1974: § 147]) obpa3oBaHa HMMeHHas
dopma HFN IR cauradi' (< *¢a’ura’aci) ‘con-
Jar, yyacTHHK BoeHHoro noxoma (HHEEAN)’,
MPUCYTCTBYIONIAsi B KHUTAaHCKO-MOHTOJIECKOM
cinoape koHua XIII B. Yorcuroans uroii By
55 [ZY 1990: no. 114)].

I'maron ¢a 'ura-~cawura-npencraBisier co-
001i OTBIMEHHOE 00pa3oBaHme Ha +7A- Wi +4-
(00 atux cyddukcax cMm.: [Kempf 2013: 169—
172, 199]) ot umenHoit ocHOBHI %% J[ L ~82 [
&1 ¢a’ur ‘Boennsiit moxox (I ~ fiIEME)’, ko-
Topas ABax Akl ynorpebnsercs B SHM (§§ 254,
255) B BeIpasKeHUU urtu ca ur ¢a’'ura- ‘BBICTY-

! Mbl cumtaem Goiiee TOYHOW C TOYKH 3pe-
HUSI MOP(OJIOTHIECKOTO COCTaBa 3TOTO CJIOBA pe-
KOHCTPYKIHIO Caurdci, PeayoxKeHHYI0 B paboTre
[Kempf2013: 171 (no. 381)], He:xenn peKOHCTPYK-
uuio  *cauraci, npunagnexamyio JI. Jluretn u
. Kape [Ligeti 1990: 265; Kara 1990: 287].
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nate B ponruil noxon (RAETEME ~=AEHELE
) (cm. Taxxe [Poppe 1967a: 511-512]).
OTO CIOBO TakkKe BCTPEYAETCS] KaK JIMYHOE
UMs, KOTOpPO€ HOCWJIM HECKOJIBKO HCTOpPHU-
YECKUX NEPCOHaXeH B 3M0Xy MOHIOJIbCKOU
nmrepun (cM. [Cleaves 1948: 452 (no. 13);
Pelliot, Hambis (trans.) 1951: 58-59 (no. 15);
Rybatzki 2006: 290a—b]). OHO HE OTMEUYEHO
B JpPYTUX CPEIHEMOHTOJBCKUX HCTOYHHKAX,
a ero COBpPEMEHHBbIE KOTHATHl OTPAaHUYCHHO
YHOTPEOISIOTCST B HEKOTOPBIX IIEHTPAIBHO-
MOHTOJIbCKHX HMJIMOMaxX TOJILKO B COCTaBe
MapHBIX CJIOB C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM *Cerig;
cp. xanx. ts'irag ts"o:r ‘army’ [Kara 2005: 8],
Oyp. serag sou:r ‘Boiicka, BoitHa’ [bPC, II
2008: 2106], opa. #Mirik §"o:r ‘soldats, armée’
[DO 1968: 708b, 719a]. KamxHOe mpon3HO-
[IeHHe OJHOTO M3 ITHX MAapHBIX CJIOB 3a(UK-
CHUPOBAHO B MOHIOJIbCKOU seronucu XIX B.
Bolor toli B dopme cerig cuur ~ Cerig cuura
[PymuaeB 1911: 203; Mostaert 1952: 311]. Ot0
CJIOBO UMEET OYEBUIHBIE MTAPAJUIEIH C KUIaHb-
ckoit opmoii *Cawur M & <Cau.ur> ‘army;
war, battle’ [Kane 2006: 123-124; Kane
2009: 84, 125; Shimunek 2017: 331-332],
KOTOpasi UIMEEeT LIeCTh YMOTpeOJIeHU B KOp-
myce snuTaduil Maaoro KHAaHBCKOTO MHCbMa
XI-XII BB., omyOJuKOBaHHOM YHWHIAITIEM,
Oroynun u Jlxupyxs [Cenggeltei, Wu, Jiruhe,
12017: 365-366]". B «llunane ro wxu» 2}
[ & (cepenuna XIII B.) aTa popma urypupy-
er kak PP *Caur ‘Boiina, 6ursa (¥k)’ [QDGZ
27: 340-341], B JIa0 wu & L (1344) kax ¥ {h
fifi *¢awur ‘id.” [LS 53: 879]. CnoBo *¢awur
~ *Caur WMeeT JOBOJBHO IPO3PAuHYIO0 ITHU-
MOJIOTHIO B KHJIAHBCKOM: OHO OOpa3oBaHO OT
TJIArOJILHOH OCHOBBI *Cawu- ~ *Cau- A <cau>
‘to fight a war, to wage war, to do battle’ [Wu,
Janhunen 2010: 69-70; Shimunek 2017: 243
(no. 187)], HEOMHOKPATHO BCTpEYAIOIICHCS B
kunanbckoM kopryce [Cenggeltei, Wu, Jiruhe,
1 2017: 366], ¢ momomp cyddukrca oTria-
roiapHBIX UMeH *-(V)r, popmanbHO coBnamaro-
M ¢ cyhdrukcom (pUIacTusi) MPOIIEAIIETO
BpEMEHH MYKCKOTO poja (00 atom cyddukce
cM. [Kane 2009: 145-146; Shimunek 2017:
246, 287, 321-322]). O. llluMyHEeK OTHOCHUT
ero K Iutacty oOmei cepOou-MOHTOIBCKOM

! CaMble paHHHE U3 3THX YIOTPEOICHHUI BCTpe-
yatorcst B srutadun Emoit Xouseams HIEEA "G
(1072 r.) [Cenggeltei, Wu, Jiruhe 2017/1: 658—670;
Cenggeltei, Wu, Jiruhe 2017/2: 1023-1092 (22,

31)].

nekcuku [Shimunek 2017: 331-332], oxHako
OTpaHWYCHHAS JUCTPUOYLHUS 3TOTO CJIOBa B
MOHTOIIECKHAX SI3BIKaX M HEBO3MOXHOCTBH €ro
STUMOJIOTH3AIlMM Ha COOCTBEHHO MOHIOJIb-
CKOI1 ITOYBe, C OJIHOM CTOPOHBI, ITPH €ro IUPO-
KOM YIOTPEOJICHUN U HAJIS)KHON 3TUMOJIOTHU
B KHIAHBCKOM, C JIPYTOW, CBUAETEIHCTBYIOT
B TIOJIB3Y TOTO, YTO €Tr0 CKOpPEEe BCETO CIIEAYET
HMHTEPIPETUPOBATH KaK KMIaHbCKOE 3aUMCTBO-
BaHUE B CPEJHEMOHI'OJILCKOM SI3BIKE.

O6 »TOM cloBe CM. Takke [Biamgu-
muproB 1929: 209; Ligeti 1964: 287-288;
Franke 1969: 36; Doerfer 1992: 47].

Crnenyer OTMETUTh, YTO KUJAHbCKAs TJia-
roJibHasg OCHOBa *Cawu- ~ *¢au- ObUIa JOBOJIb-
HO pPaHo 3aMMCTBOBaHa B TYHT'YyCO-MaHBWKYP-
CKHE SI3bIKH, IJIe OHa (QUTYPHPYET B COCTaBE
wK., A *Gauxa (< *Cau-xa BOEBATH-PTCP.
PST) ‘Boiicko, apmusi (EE); BOEHHBI, BOMH-
ckuit ()’ [NC 1984: 127-128, 248; cp.
Kiyose 1977: 114 (no. 296); Kane 1989: 266
(no. 659); Ileunor 2004: 350-351 (no. 537)],
Ma. cooha (< co0-xa BOEBaTb-PTCP.PST) ‘BOWH,
BOCHHBIH, cONaT; BOWCKO, apMus’ [3axapoB
1875: 9426], ‘army, troops; soldier; military,
martial”’ [CMED 2013: 59a] u ux KOrHaTtoB B
TaKHX SI3bIKAaX, KaK COJIOHCKUH, HETH/JATbCKHIA,
OpOYCKHUH, OPOKCKUHU, YIPTEUCKUH, yIbUCKHUI
n HaHatickuii [CCTMA, 11 1977: 4026; EWTD
2004: 192b (no. 2177)].

1.5. ide- ‘3axeamwvieamv u pazzpadnamo
(copood)’
(13) gonoy-tu sara-du oljalaysan idegsen toy-a
tigei buyu ‘Y1 He OBIJIO CYETy TOMY, YTO
[oH] exeHEBHO U €KEMECSIUHO 3aXBaThI-
BaJl B KadecTBe AOOBIUM W pasrpadisur’
[ETS 2013: 10b (11-12)].

['maron ide-, 6ykB. ‘ecTb’, 37€Ch YIIOTpEO-
JSETCS B CBOEM CHEIU(PUYECKOM BOCHHOM
3HaYCHHUH, KOTOPOE HaJeKHO JOKYMECHTHUPY-
€TCsl TOJIBKO IJIsi OPAOCCKOTO AMAJNEKTa; Cp.
opa. ite- ‘prendre et piller (une ville)’ B rma-
rOJIHOM Tpymme kot"s ite- ‘prendre et piller
une ville’ [DO 1968: 377a-b]. B cpeaaemMoH-
TONBCKHUX, JOKIACCHYECKUX MOHTOIBCKUAX
U KIACCHYECKUX MOHTOJIbCKHX TaMSTHHUKaX
JIaHHOE 3HaueHue He pukcupyercs. [lo-Bunu-
MOMY, 3TO MOXET PACCMATPHUBATHCS KaK OJUH
W3 TPU3HAKOB FOKHOMOHTOJIBCKOTO JTHANEKT-
Horo BimsHUA Ha 536K ETS, koTOpoe siBHO
MPOCIIEKUBACTCS U B HEKOTOPBIX APYTUX CIIy-

178



SA3BIKO3HAHHUE

yasx. Kakue-To BapuaHThl 3TOr0 3HAYCHUS
HAOMIOJAIOTCSl B NHCHBMEHHOM OHPAaTCKOM
U B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX IIEHTPAIbHO-
MOHTOJBCKHX SI3BIKaX, HO Y€ BHE CBS3H C
BOCHHBIM KOHTEKCTOM; Cp. IMUCHM.-OUp. ide-
‘OpaTh B3SATKy B KapTax; pasrpabWTh, pa3o-
puts’ [Iloznueer 1911: 25a], ‘to loot, take a
trick (at cards)’ [MOM, I 1978: 93a], xanx.
ito- ‘mpucBamBath, moxumars’ [BAMPC, II
2001: 264a], xamMm. ido- ‘unerlaubterweise
geld od. gut nehmen’ [KWb 1935: 205a], 6yp.
ed’s>- ‘3abupaTh, MpUCBaUBaTh; OpaTh (B3AT-
ku)’ [BPC, 11 2008: 6490].

1.6. nengde- ‘neoscudanno amaxosamo,
eéHe3anno Hanaoamy’

(14) nengdejii  dayidu-yin  cCerig-i  daruju
kogejii orkiyad ‘HeoxxumaHHo aTakoBaB,
[oru] moGeammu apmuto [ropoxa] Haiimy
Y NoJIHOCThIO oTorHanu [ee]” [ETS 2013:
6b (17-19)];

(15) anggan-u nengdegsen jarciyud uriyang-
qadai-yin kiimiin bui ‘51 yenoBex Ypwii-
aHxajas u3 [IIeMeHH| JPKapuYuryToB, Ha
KOTOPBIX [BBI| BHE3AITHO HAMaIM CHavana’
[AT 2011: 8a (15-16)];

(16) bodancar-i  iigei boluysan-u  qoyina
nengdegsen uriyangqadai kiimiin ger-iin
daruy-a biiliige ‘Ilocne toro xak boman-
yapa He CTaJl0, XO3IMHOM IOPTHI CTall 4e-
JIOBEK W3 ypsSHXAWIeB, HA KOTOPHIX BHE-
3arrHO Hamamu' [AT 2011: 8b (18-20)].

I'maron nengde- He OTMEYECH B CIIOBapsx
KJIACCUYECKOTO MUCHhMEHHO-MOHT OJIbCKOTO
sI3pIKa; OMOHUMUYHAST OCHOBa nengde- ‘cre-
natbesi Oonee, mpeB3oiTH, mepeBecuTh [Ko-
BasieBckuit, II 1846: 632a] 3TUMOJIOTHYECKH C
HUM HE COOTHOCHUTCSI M BOCXOIHUT K HApEUHIO
neng ‘O4eHb, BecbMa’. Ero eIMHCTBEHHBIN U3-
BECTHBI KOTHAT BCTPEYAETCS B CPEIHEMOH-
rojbCKOM; Cp. BOCT. cp.-MoHT. $41% nende-
‘BHesanHo HananaTe (FHE); Braiine 3ampim-
nath ( VBEE); OpaTh MHUIIMATHBY, ONEPEKATh
(#855)’ [SHM 2001: §§ 166, 185, 200, 244].
006 srom rinarone cM. [de Rachewiltz (trans.),
1 2006: 601; de Rachewiltz (trans.), 2
2006: 874]. B apyrux cpeIHEMOHIOIbCKHX
NaMATHHUKaX, kpoMe «TailHOW HCTOpUM MOH-
TOJIOB», U B COBPEMEHHBIX MOHTOJIbCKHX SI3bI-
Kax ¥ JIMAJICKTaX OH HE OTMEYEH. DTUMOJIOTHUS
ATOTO IrJarojia HesicHa. BrioiHe BO3MOXKHO, OH
ATUMOJIOTHYECKHU CBSI3aH C Ma. nende- ~ nene-

LINGUISTICS
‘ynpexxaatb, IMpenynpekaarh; MpenBapsTh,
npenoTBpamiaTh, WATH BIEpPEeIW, Hamepen,

MPeAIIECTBOBATh, CTOSITh BIIEPEAH, MEPBBIM,
MpeX/e APYToro IMOCTYINaTh Ha CIyKOy WU
3aHUMATh JOJDKHOCTB, MPEXK/Ie, IEPBBINA HAUH-
HaTh 4TO0’ [3axapoB 1875: 2176-218a], ‘to be
in front, to put first, to come before, to be prior,
to act first, to take the lead” [CMED 2013:
281b], KoTOpoe XOpONIO MOAXOANT KakK B ¢o-
HETHYECKOM, TaK M B CEMAaHTUYECKOM OTHO-
menun. A. M. I[leBHOB (JinuHOE COOOIICHME)
mo0e3H0 00paTHJI MOe BHHUMaHHE Ha TO, YTO
Ma. nende- ~ nene- UMeeT KOTHATHI B IPYTHX
TYHTYCO-MaHbWKYPCKHUX S3BIKAX — IBEHKHIA-
CKOM, 3BEHCKOM, HETHJAIECKOM U OPOYCKOM,
OJHAKO B 3THX fA3BIKaX MaHBbWKYPCKOMY /o/
HEPEryJIIPHO COOTBETCTBYeT /0/ ~ /o/, Kak,
HarpuMep, B 3BEHK. #1ono- ‘HadaTh YTO-II. Jie-
JIaTh, TOJIOKUTH HAYaJlo; ONEPeIUTh KOTO-IL.,
YTO-JI.’, 9BEH. non- ‘ObITh IEPBEIM, MTEPETHUM
[CCTMHS, 1 1975: 605a—0; EWTD 2004: 611a
(no. 8051)]. Ecim aTa aTMIMOJIOTHS BEpHA, CP.-
MoHT. nende-, ETS/AT nengde- MmoxeT uHTEp-
MPETUPOBAThCS KaK paHHEE 3aMMCTBOBAaHUE
U3 TYHTYCO-MaHBWKYPCKUX SI3BIKOB, CKOpee
BCET0, U3 WKYPWKIHBCKOTO, B KOTOPOM, BITPO-
4YeM, COOTBETCTBYIOIIas opMa HE JOKyMEH-
TUPYETCA.

1.7. niytarqa- ‘6vime 6 niomnom cmpoio’
(17) asuru niytarqan yabunayila ‘[Ero Boiicko]

Beab HaeT oveHb miotHo  [ETS 2013:
12a: (7)].

I'maronpHass ocHOBa niytarqa-, HE3aCBU-
NETeTbCTBOBAHHAS B CJIOBapsX W B JPYTHUX
HMCTOPUYECKAX U COBPEMEHHBIX MOHTOIbCKHAX
nauoMax, odpa3oBaHa OT nipfa ‘9acto, Onm3-
Ko, TwuiotHO, TecHO  [KoBamesckuii, 11 1846:
671a], ‘thick[ly], dense[ly], compact[ly]’
[Haltod, Hangin, Kassatkin, Lessing 1960:
578b] npu nomomu cyhdpukca +rKA-, koro-
pBIii O00Opasyer Tiaroibl CO 3HAYEHHEM ‘TIPO-
SIBJISITh ce0s Tak, Kak 0003HA4YeHO HCXOIHOM
OCHOBOI{; NeHCTBOBaTb B TIOJHOM COOTBET-
CTBHU C TE€M, YTO 0003HaUY€HO MCXOAHOW OcC-
HoBoit” [Kempf 2013: 176-178; cp. Taxxke:
Poppe 1974: § 247; Godzinski 1985: 100].
Takum oOpaszoMm, niytarqa- IOIKHO OBUIO
BEIpaXKaTh 3HAYCHHE ‘OBITh WJIM CTAaHOBHTH-
Csi 4YacThiM, OJIM3KUM, IUIOTHBIM, TECHBIM ,
WA, B BOGHHOM KOHTEKCTE, ‘OBITh B TUNIOTHOM
crporo’. Ero (kBa3w)CHHOHUMOM, IIO-BHIIH-
MOMYy, SIBJISIETCSl TIaroin niytara- ‘to thicken,
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become compact or dense’ [Haltod, Hangin,
Kassatkin, Lessing 1960: 579a], Bocxoasimuit
K TOH X€ MMEHHOH OCHOBE. B omnmmume ot
niytarqa-, OH COXpaHHJICS B HEKOTOPBIX COBpe-
MEHHBIX [[EHTPAJTbHOMOHTOJILCKUX S3bIKaX, HO
€ro KOTHATHI [0 CBOEH CEMaHTHKE HE CBSI3aHBI
C BOCHHOM c(epoit; cp. Xanx. waGt'ar- ‘ymior-
HATBHCS, CTATh IUIOTHBIM, CJEXKAThCs; CILIO-
TUTBCS, CTAHOBUTHCA MpouHbiM® [BAMPC, 11
2001: 449a], 6yp. Wagtar- ‘ymioTHATHCS, CTa-
HOBUTBCSI TIPOYHBIM, CJIEXKATHCS; OBITH CILIO-
geHHeM® [BPC, 1 2006: 6346], xanMm. nigtor-
‘ymnoTHAThCS; crymarees’ [KPC 1977: 377a].

1.8. toyin ‘(éoennwiit) nazeps’

(18) auy-a kiiciin-iyer omoy-tan dayisun-i
toyin-tiiriyen oroyuluysan ‘Cwunoit npu-
BEJIIINI B CBOW Jarepb HAJMEHHBIX Bpa-
ro’ [ETS 2013: 9a (23-24)];

(19) gari dayisun-i toyin-tur-iyan oroyuluysan
‘[IpuBeniuii B CBOI Jlarepb MHOIJIEMEH-
Heix BparoB’ [ETS 2013: 10b (27)-11a
(DL

(20) yang neretii ulus ba : minay neretii ulus
kiged-i toyin-tur-iyan orvoyulbai : kitad-un
Jiryuyan muji : manji-yin ulus toyin-tur-
iyan oroyulbai : <...> tegiin-i toyin-tur-
iyan oroyulbai ‘[OH| ipuBen B CBOHU Jia-
repb HApObI O] Ha3BaHUEM IISIH M MH-
HBST, TPUBEJI B CBOM JIarepb HApOJ FOXK-
HBIX KUTalLEeB mecTy npoBuHIMN Kutas
... TIpUBEII eTro B CBOit jareps’ [AT 2011:
132b (13-22)].

CnoBo toyin sBIsETCA TIOPKCKUM 3aHM-
CTBOBAHMEM M BOCXOIOUT K JIp.-TIOPK. [0y
«originally ‘a camp’ in the physical sense
of an aggregate of tents; thence the people
living in such a camp, ‘a community’; thence
any °‘large gathering’; and finally ‘a feast’,
and esp. ‘a wedding feast’» [EDT 1972:
566b—567a], ‘craBka, pPE3UACHIMS; TOPOI;
nup, nupiiecTBo; Hapon, Tonna’ [[ATC 1969:
572a-0], ‘Fest, Feier; Menge, Gruppe, Schar,
Korporation; Volk, Bevolkerung; Familie;
konigliches Lager; alles” [HAU 2021: 735a—
b]. KonkpeTtHo B 3HaueHuH ‘(BOCHHBIN) Jia-
repb (Suas)’ (5.8 t0y QUTypUpYyeT B clioBape
Maxmyna Kamrapckoro [DLT 1982-1985:
505] xak Heory3ckas Gopma. EquHCTBEHHBIM
KOIHATOM JIaHHOTO CJIOBA B CPEAHEMOHIOJIb-
ckoMm sBnsercs popma fii'H toyi B «TaitHoit
HCTOPUH MOHTOJIOB», CHAO)KeHHas TJIOCCON

FdiZ4 ‘6oeoit mopanok’ [SHM 2001: § 170].
Ota popma BcTpedaeTcsi B HEMPOCTOM IS IO~
HUMaHusl pparMeHTe, MIOBECTBYIOLIEM O BOCH-
HBIX HaBBIKaX COIO3HBIX UMHrHCXaHy IUIEMEH
YPYYTOB H MAaHTyTOB:

(21) to’orikui tutum toyi jokiyu ‘Besikuii pas,
Korna [oHH| pa3BopaumBarTCA, [UX]| 60-
€BOI1 MopsAI0K (?7BOCHHEIH JIareph) coxpa-
mserca'” [SHM 2001: VI 3a (5)].

HccnenoBarenu, onupaBiinecs Ha Ku-
TalCKYIO rioccy, MHTEPIPETUPOBAIH
3HaYeHHe JTOro cjoBa Kak ‘battle array’
[de Rachewiltz (trans.), 1 2006: 618;
Rybatzki 2011: 198], ‘front line, battle line’
[Poppe 1955: 41], ‘ranks’ [Cleaves 1982: 96]
nnu ‘troupe rangée en cercle’ [Pelliot 1943: 65
(no. 1)]. OgHako HY>XHO UMETh B BHIY, YTO
kurtailickue riaoccel B SHM, ocoOeHHO K
PEAKMM WM BBIMICIIIMM W3 YIOTPEOJCHUS
CJIOBAM, YacTO OKa3bIBAIOTCS HETOYHBIMU
[de Rachewiltz 1993-94: 3; de Rachewiltz
1995: 282-283 (no. 11)]. Comuenus B mpa-
BUJIHOCTH TJIOCCHl K fOyi yCHIUBAIOTCS
TeM, YTO B COOTBETCTBYIOIIEM (parMeHTe
AT [AT 2011: 61b (25)] BMecTo Hero ymo-
Tpebmnsercs cnoBo t6b ‘nentp’. Ha atom oc-
HoBanuu H. H. Ilonme Brickazan mnpeamno-
JIO)KEHHEe, YTO pEalbHBIM 3HAaYeHUEM (oyi
Morno OweITh ‘camp, headquarters’ (muT. 1O
[de Rachewiltz (trans. ), 1 2006: 618]), kak
u B MoHroubckux jeronucsx XVII B. Ho
BIIOJTHE BO3MOJKHO, YTO y CIIOBA foyi, KaKk U
Yy €ro JIpeBHETIOPKCKOTO MPOTOTHIA, OBLIO
HECKOJPKO pa3HbIX 3HAYeHHH. OTO CIIOBO
HE HMEET KOTHATOB B COBPEMECHHBIX MOH-
TOJIBCKHX SI3BIKaX W nuanekTtax. B. Xauccur
[Heissig 1959: 45-46 (Anm. 6)] u K. Komib-
map-Ilaynenny [Kollmar-Paulenz 2001: 245
(Anm. 174)] ommOOYHO CYHUTAIOT €ro Mpo-
M3BOJHBIM OT foyiy ‘Koieno’, a . Disep-
CKOI' — TIPOU3BOJHBIM OT HE3aCBUJICTEIb-
CTBOBAaHHOH B NHCHMEHHOM MOHTOJIBCKOM
OCHOBBI *foi ‘BIACTh, aBTOPUTET, BIUSHUE
[Elverskog 2003: 235 (no. 99)]. Beipaxe-
Hue toyin-dur-iyan/-diir-iyen oroyul-, Oyxs.
‘IPUBECTH B CBOHM Jlareps’, MPUHAIIIEHKAIO
K I[EJIOMY PSIy MOHTOJNBCKHX TEXHUYECKUX
TEPMUHOB i1 0003HaUeHHs momguuHeHus. O
IpYTUX MpUMEpPax ero yrnoTpeOjIeHus B MOH-
TOJIBCKHUX JeTonmucsax cM. [Heissig 1959: 45—
46 (Anm. 6)].

! BykB. ‘IOZXONT, TOAUTCS .
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LINGUISTICS

3aka0ueHue

W3yuyeHne BOEHHBIX TEPMHUHOB B MOH-
royibCKux geronucsax XVII B. npUBOAUT K UH-
TEpPECHBIM U MOPOI HEOXKUIaHHBIM pe3yJsbTa-
TaM. YacTh 3TUX TEPMUHOB, B TOM YHUCIE TE,
KOTOpBIE PACCMOTPEHBI B HACTOSIIEH CTaThbe,
OTHOCATCS K PEAKOW M MaJOU3BECTHOH JEK-
CHKEe, OTpaKarolell 0COOCHHOCTH BOCHHOU
OpraHu3aluu 3MOXM MOHIOJBCKON HuMIIe-
pun. OTa opraHu3alys B 3HAYUTEIBHOH CTe-
IIEHU €IIe COXpaHsJa 3HAYUMOCTh B BIOXY
COCTaBJICHHS MOHTOJIBCKHX JIETONHCEH, HO
COBEPIIEHHO YTPaTUIa CBOIO AaKTyalbHOCTb
B HoBoe Bpewms, B CBsI3U C 4eM JIHILIb HEKO-
TOpBIE CPEIHEBEKOBBIE BOCHHBIE TEPMHUHBI
COXPaHWINCh B COBPEMEHHBIX MOHTOJBCKHAX
A3BIKaX, WHOTAa B CHJIBHO HM3MEHHUBIIEMCS
3HauYeHUH (ayuray ~ ayuruy)', Kak ycTapeB-
mue Qopmsl (bulya/bulyaldu-) wnu cBsizan-

' O HEKOTOPBIX APYTHX MPUMEPAX CEMAHTHIEC-
KOro caBura Cp€AHEMOHI'OJIbCKUX BOCHHBIX TEPMHU-
HOB cM.: [Pona-Tamr 1985: 552-553, 554-555].

Hble Mopdembl (Ca ur). Psg TepMHUHOB HMe-
I0T HMHOS3BIYHOE MPOUCXOXKIEHHE U HECYT
Ha cebe crlenbl HMHTEHCHBHBIX apeallbHBIX
KOHTaKTOB MOHTOJIbCKHX SI3BIKOB C SI3BIKa-
MU COCEIHHMX HapOJOB, TAKUX KaK TIOPKCKHE
(ayuray ~ ayuruy, bulya(-), toyi/n), TyHry-
co-MaHpuXypckue (nen(g)de-) w KugaHb-
ckuii (Ca’ur). Hexotopwle ymoTpeOnsroTcs
Kak hapax legomena B OTHENBHBIX JIETOIHC-
HBIX TaMATHHUKaX (bayirildu-, cayurayul-,
niytarqa-), TOTAAa KakK ApPYyTHe JIEeMOHCTPH-
pYIOT KpaifHe crenuduuHbIe 3HAYCHHSA, HE
MMeEIoIne Tapajuiesieil B MICTOYHUKAaX U JTU00
COOTBETCTBYIOIIME CEMAaHTUKE JOHOPCKUX
dopm (foyi/n), MO0 BO3HHKIIKE MOJ BIIUS-
HUEM MECTHBIX TEPPUTOPUATBHBIX TUAEKTOB
(ide-). MHorue W3 BCTPEYANOIIUXCS B JIETO-
MUCSX BOCHHBIX TEPMUHOB HE OTMEYCHHI B
CIIOBapsAX W OMyOJUKOBaHHBIX paboTax, 4To
OTKPHIBA€T HOBBIE IEPCIIEKTUBBI B UCCIIEA0BA-
HUSIX TI0 MOHTOJIBCKOH STUMOJIOTHU B HCTOPH-
YEeCKON JIEKCHKOJIOTHH.

Cokpauenust
I'noccut
CAUS Kay3aTHB
CVB JieenpuuacTue
FC (hakTyasbHBII
MOD MOJIaJILHBIN
PST MpOILeAIIee BpeMs
PTCP npU4yacTue
soc COILINATHB
Cumeonwt
< BOCXOJHT K
— 3aMMCTBOBAHO U3
* PEKOHCTPYKIHMS/HE3aCBUIETEIbCTBOBaHHAs (hopma
A3viku u ouanexmol
oyp. OypsaTcKuit
BOCT. CP.-MOHTL. BOCTOUHBIE TUAJIEKThl CPEAHEMOHIOJILCKOTO
Jar. JlarypcKuit
JIOKJIaC. MOHL. JIOKJIACCUYECKUI MOHTObCKUH
JIp.-TIOPK. JIPEBHETIOPKCKUI
3aIl. Cp.-MOHL. 3anagHble JUAICKThl CPEIHEMOHTOJILCKOTO
KaJIM. KaJIMBILIKUI
KHP. KHPTU3CKUN
Ma. MaHBDKYPCKUI
opa. opIocckuit
nepc. MEPCUICKUI

M CbM.-MOHI. MHCHbMEHHBIN MOHTOJIBCKHI
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MIUCHM.-OUP. MUCBMEHHBIA OWPATCKUil
Cp.-MOHL. CPEHEMOHTOIbCKUI
Xanx. XaJIXacKui
yar. yaraTauCKun
K. WKYPYKIHbCKUN
JBEH. SBEHCKHH
3BEHK. SBEHKUICKUN
SK. SIKYTCKMH
Hcrounukn
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